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P IN C HA S  ·  4 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we learn of Hashem's response to the righteous daughters of Tzelofchad, confirming that their claim is entirely

correct and establishing the eternal Torah laws of inheritance. We see how a daughter inherits when there is no son, followed

by the order of succession through brothers, uncles, and the closest relatives, ensuring a family's portion in Eretz Yisrael is

preserved.

Following this, Hashem commands Moshe Rabbeinu to ascend Har HaAbarim to view the Promised Land before he is

gathered to his people, just as his brother Aharon was. Rather than focusing on himself, Moshe immediately begs Hashem to

appoint a dedicated leader to guide the holy nation, so they will never be left like sheep without a shepherd.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ן כֵּ
correctly

נוֹת בְּ
the daughters of

ד חָ פְ לָ צְ
Tzelofchad

רֹת דֹּבְ
speak

נָתֹן
surely

ן תֵּ  תִּ
you shall give

ם לָהֶ
to them

זַּת  חֻ אֲ
a possession of

לָה נַחֲ
inheritance

ךְ תוֹ בְּ
among

י חֵ אֲ
the brothers of

ם יהֶ בִ אֲ
their father

תָּ  רְ בַ עֲ הַ וְ
and you shall transfer

ת אֶ
—

לַת נַחֲ
the inheritance of

ן יהֶ בִ אֲ
their father

ן׃ הֶ לָ
to them

״י שִׁ  רַ

כן
Rightly

בנות
the daughters of

צלפחד
Tzelofchad

דברת.
speak

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

"יָאוּת"
properly

ךְ— כָּ
so

תוּבָה כְּ
is written

ה שָׁ  פָרָ
the parsha

זוֹ
this

י נַ פָ לְ
before Me

ם, רוֹ מָּ  בַּ
on High

יד גִּ מַ
this tells

ה אֲתָ רָ שֶׁ
that saw

ינָן עֵ
their eye

ה מַ
what

לֹּא  שֶּׁ 
that not

ה אֲתָ רָ
saw

ינוֹ עֵ
the eye

ל שֶׁ
of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

כן
Rightly

בנות
the daughters of

צלפחד
Tzelofchad

דברת.
speak

יָפֶה
well

עוּ, בְ תָּ
they claimed

י רֵ שְׁ  אַ
praiseworthy is

ם דָ אָ
a person

"ה בָּ  קָּ הַ שֶׁ
that the Holy One Blessed

be He

ה דֶ מוֹ
agrees

יו בָרָ דְ לִ
to his words

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

נתן
Giving

תתן.
you shall give

י נֵ שְׁ
two

ים, קִ לָ חֲ
portions

לֶק חֵ
the portion of

ן יהֶ אֲבִ
their father

יָה הָ שֶׁ
who was

י אֵ צְ יּוֹ מִ
of those who left

ם, יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

קוֹ לְ חֶ וְ
and his portion

ם עִ
with

יו חָ אֶ
his brothers

י סֵ כְ נִ בְּ
in the property of

פֶר חֵ
Chefer

בבא
Bava

בתרא
Batra

קי"ח
118

:

״י שִׁ  רַ

והעברת.
and you shall transfer

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה רָ בְ עֶ
wrath

הוּא
it is

י מִ בְּ
against one

ינוֹ אֵ שֶׁ
who does not

יחַ נִּ מַ
leave

ן בֵּ
a son

. וֹ שׁ יָרְ לְ
to inherit him

"אַ דָּ
another explanation

—

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

בַּת  הַ שֶׁ
that the daughter

ת עֲבֶרֶ מַ
causes to pass

לָה נַחֲ
an inheritance

ט בֶ שֵּׁ   מִ
from a tribe

ט, בֶ שֵׁ  לְ
to a tribe

נָהּ בְּ שֶׁ
for her son

הּ לָ עְ וּבַ
and her husband

ין שִׁ  יוֹרְ
inherit

הּ תָ אוֹ
her

"לֹא— שֶׁ
for do not

סֹּב  תִ
turn about

לָה" נַחֲ
an inheritance

במדבר
Numbers

ל"ו
36

לֹא
was not

וָּה טַ צְ נִ
commanded

א לָּ  אֶ
except

תוֹ אוֹ לְ
to that

וֹר דּ הַ
generation

ד בַ לְ בִּ
alone

בבא
Bava

בתרא
Batra

ק"כ
120

ן— כֵ וְ
and so

ם תֶּ  עֲבַרְ הַ וְ
and you shall transfer

ת אֶ
—

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

, וֹ תּ בִ לְ
to his daughter

ן לָּ  כֻ בְּ
in all of them

הוּא
He

ר מֵ אוֹ
says

ם" תֶּ  תַ "וּנְ
and you shall give

בַּת וּבַ
but by the daughter

הוּא
He

ר מֵ אוֹ
says

ם": תֶּ  עֲבַרְ הַ "וְ
and you shall transfer

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ל אֶ וְ
And to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר בֵּ  דַ תְּ
you shall speak

אמֹר לֵ
saying

ישׁ אִ
A man

י כִּ
when

יָמוּת
he dies

ן וּבֵ
and a son

ין אֵ
there is not

לוֹ
to him

ם תֶּ  רְ בַ עֲ הַ וְ
then you shall transfer

ת אֶ
—

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

׃ וֹ תּ בִ לְ
to his daughter

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ם אִ וְ
And if

ין אֵ
there is not

לוֹ
to him

ת בַּ
a daughter

ם תֶּ  תַ וּנְ
then you shall give

ת אֶ
—

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

יו׃ חָ אֶ לְ
to his brothers

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ם אִ וְ
And if

ין אֵ
there are not

לוֹ
to him

ים חִ אַ
brothers

ם תֶּ  תַ וּנְ
then you shall give

ת אֶ
—

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

י חֵ אֲ לַ
to the brothers of

יו׃ בִ אָ
his father

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ם אִ וְ
And if

ין אֵ
there are no

ים חִ אַ
brothers

יו בִ אָ לְ
to his father

ם תֶּ  תַ וּנְ
then you shall give

ת אֶ
—

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

רוֹ אֵ שְׁ  לִ
to his relative

רֹב קָּ  הַ
who is closest

יו לָ אֵ
to him

וֹ תּ חְ פַּ  שְׁ  מִּ מִ
from his family

שׁ יָרַ וְ
and he shall inherit

הּ אֹתָ
it

ה יְתָ הָ וְ
and it shall be

נֵי בְ לִ
for the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת קַּ חֻ לְ
as a decree of

פָּט  שְׁ  מִ
justice



ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

״י שִׁ  רַ

לשארו
To his kin

הקרב
that is next

אליו
to him

ממשפחתו.
of his family

ין אֵ וְ
and there is no

ה פָּחָ  שְׁ  מִ
family

יָה רוּ קְ
called

א לָּ  אֶ
except

ד צַּ מִ
from the side of

ב אָ הָ
the father

שם
there

ק"ט
109

:

ז פָּסוּק 
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לֵה עֲ
ascend

ל אֶ
to

ר הַ
the mountain of

ים רִ בָ עֲ הָ
Abarim

זֶּה  הַ
this

ה אֵ וּרְ
and see

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

י תִּ נָתַ
I have given

נֵי בְ לִ
to the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

עלה
Go up

אל
to

הר
the mountain of

העברים.
Abarim

ה מָּ  לָ
why

כָה מְ סְ נִ
is it juxtaposed

אן? כָ לְ
to here

ן יוָ כֵּ
since

ר מַ אָ שֶׁ
that said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

נָתֹן
you shall surely

ן תֵּ  תִּ
give

ם, לָהֶ
to them

ר מַ אָ
he said

י תִ אוֹ
me

וָּה צִ
commanded

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

יל, נְחִ הַ לְ
to apportion the

inheritance

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ה רָ תְּ הֻ
is annulled

ה זֵרָ גְּ הַ
the decree

נֵס כָּ  אֶ וְ
and I shall enter

ץ? רֶ אָ לָ
into the Land

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

י תִ זֵרָ גְּ
My decree

הּ מָ קוֹ מְ בִּ
in its place

ת. דֶ מֶ עוֹ
stands

"אַ דָּ
Another explanation

ן— יוָ כֵּ
since

נַס כְ נִּ שֶׁ
that entered

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לַת נַחֲ לְ
into the inheritance of

י נֵ בְּ
the children of

ד גָ
Gad

י נֵ וּבְ
and the children of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

ח מַ שָׂ
he rejoiced

ר, מַ אָ וְ
and said

ה מֶּ  דֻ מְ כִּ
it seems

ר תַּ  הֻ שֶׁ
that is annulled

י לִ
for me

י; רִ דְ נִ
my vow

ל שָׁ  מָ
A parable

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king

זַר גָּ שֶׁ
who decreed

ל עַ
upon

נוֹ בְּ
his son

לֹּא  שֶׁ
that not

נֵס כָּ  יִ
he should enter

ח פֶתַ לְ
to the entrance of

ין טִ לָ פָּ
the palace

, וֹ לּ שֶׁ
his

נַס כְ נִ
He entered

ר עַ שַּׁ   לַ
to the gate

הוּא וְ
and he

יו, חֲרָ אַ
after him

צֵר לֶחָ
to the courtyard

הוּא וְ
and he

יו, חֲרָ אַ
after him

ין לִ קְ רַ טְּ לַ
to the reception hall

הוּא וְ
and he

יו, חֲרָ אַ
after him

ן יוָ כֵּ
once

א בָּ  שֶׁ
that he came

נֵס כָּ  לִ
to enter

ן, יטוֹ קִּ לַ
to the bedchamber

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

י נִ בְּ
my son

אן כָּ  מִ
from here

ךְ ילָ אֵ וָ
and further

ה תָּ  אַ
you

סוּר אָ
are forbidden

נֵס כָּ  לִ
to enter

ספרי
Sifrei

:

ח פָּסוּק 
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ה יתָ אִ רָ וְ
And you shall see

הּ אֹתָ
it

תָּ  פְ נֶאֱסַ וְ
and you shall be

gathered

ל אֶ
to

יךָ מֶּ  עַ
your people

גַּם
also

ה תָּ  אָ
you

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ף נֶאֱסַ
was gathered

רֹן הֲ אַ
Aharon

׃ יךָ חִ אָ
your brother



״י שִׁ  רַ

כאשר
as

נאסף
was gathered

אהרן
Aaron

אחיך.
your brother

אן כָּ  מִ
from here

וָּה אַ תְ נִּ שֶׁ
that desired

ה שֶׁ מֹ
Moshe

תוֹ יתָ מִ לְ
for the death

ל שֶׁ
of

רֹן הֲ אַ
Aaron

שם
there

;

"אַ דָּ
another explanation

ין— אֵ
not

ה תָּ  אַ
you

טוֹב
better

וּ, נּ מֶּ  מִ
than him

ל "עַ
because

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

ם" תֶּ  שְׁ  דַּ קִ
you sanctified

דברים
Devarim

לב,
32

נא
51

א, הָ
behold

ם אִ
if

ם תֶּ  שְׁ  דַּ קִ
you had sanctified

י תִ אוֹ
Me

ן יִ דַ עֲ
still

לֹא
not

יעַ גִּ הִ
had arrived

ם כֶ נְ מַ זְ
your time

ר טֵ פָּ  הִ לְ
to depart

שם
there

ל; כָ בְּ
in every

ם קוֹ מָ
place

ב תַ כָּ  שֶׁ
that it wrote

ם תָ יתָ מִ
their death

ב תַ כָּ
it wrote

נָם, חָ רְ סֻ
their offense

י פִ לְ
because

ה זְרָ גְ נִּ שֶׁ
that was decreed

ה זֵרָ גְ
a decree

ל עַ
upon

וֹר דּ
the generation of

בָּר  דְ מִּ הַ
the wilderness

מוּת לָ
to die

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ן וֹ עָ בְּ
for the sin

לֹּא  שֶׁ
that not

ינוּ, מִ אֱ הֶ
they believed

ךְ כָ לְ
therefore

שׁ קֵּ בִּ
requested

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ב תֵ כָּ  יִּ שֶׁ
that should be written

, נוֹ חָ רְ סֻ
his offense

לֹּא  שֶׁ
so that not

רוּ יֹאמְ
they will say

ף אַ
even

הוּא
he

ן מִ
from

ים רִ מְ מַּ  הַ
the rebels

יָה, הָ
was

ל שָׁ  מָ
a parable

י תֵּ  שְׁ  לִ
to two

ים שִׁ נָ
women

קוֹת וֹ לּ שֶׁ
who are lashed

ית בֵ בְּ
in a house of

ין, דִּ
law

ת חַ אַ
one

לָה קְ לְ קִ
acted immorally

ת חַ אַ וְ
and one

לָה כְ אָ
ate

י גֵּ פַ
unripe figs of

ית יעִ בִ שְׁ
the seventh year

כוּ', וְ
etcetera

ף אַ
even

אן כָּ
here

ל כָ בְּ
in every

ם קוֹ מָ
place

יר כִּ זְ הִ שֶׁ
that it mentioned

ן תָ יתָ מִ
their death

יר כִּ זְ הִ
it mentioned

נָן, חָ רְ סֻ
their offense

יעַ דִ הוֹ לְ
to make known

לֹּא  שֶׁ
that not

ה יְתָ הָ
there was

ם בָהֶ
in them

א לָּ  אֶ
except

זוֹ
this

ד בַ לְ בִּ
alone

יומא
Yoma

פ"ו
86

:

פָּסוּק ט
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ר שֶׁ  כַּאֲ
because

ם יתֶ רִ מְ
you rebelled against

י פִּ
My word

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ן צִ
Zin

ת יבַ רִ מְ בִּ
during the strife of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

י נִ שֵׁ י דִּ קְ הַ לְ
to sanctify Me

יִם מַּ  בַ
with the water

ם ינֵיהֶ עֵ לְ
before their eyes

ם הֵ
they

י מֵ
are the waters of

ת יבַ רִ מְ
strife of

שׁ דֵ קָ
Kadesh

ר בַּ  דְ מִ
in the wilderness of

ן׃ צִ
Zin

״י שִׁ  רַ

הם
They

מי
the waters of

מריבת
strife of

קדש.
Kadesh

ם הֵ
they

ם דָּ בַ לְ
alone

ין— אֵ
there is no

ם בָּהֶ
in them

ן וֹ עָ
sin

ר; חֵ אַ
other

"אַ דָּ
another explanation

ם— הֵ
they

רוּ מְ הִ שֶׁ
that rebelled

ה, רָ מָ בְ
at Marah

ם הֵ
they

יוּ הָ
were

רוּ מְ הִ שֶׁ
that rebelled

יַם בְ
at the Sea of

סוּף,
Reeds

ם הֵ
they

ם מָ צְ עַ
themselves

רוּ מְ הִ שֶׁ
that rebelled

בַּר  דְ מִ בְ
in the wilderness of

ן: צִ
Zin

פָּסוּק י
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ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

וידבר
And Moses spoke

משה
Moses

אל
to

ה'
Hashem

וגו'.
etc.

יעַ דִ הוֹ לְ
to make known

ן חָ בְ שִׁ
the praise of

ל שֶׁ
of

ים, יקִ דִּ צַ
righteous ones

ים רִ טָ פְ נִּ שֶׁ  כְּ
when they depart

ן מִ
from

ם לָ עוֹ הָ
the world

ים יחִ נִּ מַ
they leave aside

ן, כָּ  צָרְ
their own needs

ין קִ סְ עוֹ וְ
and occupy themselves

י כֵ צָרְ בְּ
with the needs of

וּר בּ צִ
the community

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

לאמר.
to say

ר מַ אָ
he said

, לוֹ
to Him

י נִ יבֵ שִׁ  הֲ
answer me

ם אִ
whether

ה תָּ  אַ
You

נֶּה  מַ מְ
are appointing

ם לָהֶ
for them

נָס פַּרְ
a leader

ם אִ
or

או לָ
not

שם
there

:

פָּסוּק יא
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קֹד יִפְ
Let appoint

יְהוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

רוּחֹת הָ
the spirits of

ל כָ לְ
all

ר שָׂ בָּ
flesh

ישׁ אִ
a man

ל עַ
over

ה׃ דָ עֵ הָ
the congregation

״י שִׁ  רַ

יפקד
Let appoint

ה'.
Hashem

ן יוָ כֵּ
Since

ע מַ שָּׁ   שֶׁ
that heard

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר מַ אָ שֶׁ
that said

לוֹ
to him

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ן תֵּ
give

לַת נַחֲ
the inheritance of

ד חָ פְ לָ צְ
Tzelofchad

יו, תָ נוֹ בְ לִ
to his daughters

ר מַ אָ
he said

יעַ גִּ הִ
has arrived

ה עָ שָׁ
the time

ע בַּ  תְ אֶ שֶׁ
that I should claim

י כִּ צָרְ
my own need

וּ— שׁ ירְ יִּ שֶׁ
that shall inherit

י נַ בָּ
my sons

ת אֶ
—

י, תִ לָּ  דֻ גְּ
my high position

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

לֹא
not

ךְ כָ
so

ה תָ לְ עָ
has it arisen

בָה שָׁ  חֲ מַ בְ
in thought

י, נַ פָ לְ
before Me

אי דַ כְּ
worthy

הוּא
is

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

טֹּל  לִ
to receive

כַר שְׂ
the reward of

וֹ וּשׁ מּ שִׁ
his service

לֹּא  שֶׁ
for he did not

שׁ מָ
depart

ךְ וֹ תּ מִ
from within

ל אֹהֶ הָ
the tent

שמות
Shemos

ל״ג:י״א
33

זֶהוּ, וְ
11

ר מַ אָ שֶׁ
and this is

לֹמֹה  שְׁ
what said

משלי
Shlomo

כ"ז
Mishlei

צֵר "נוֹ
27

נָה אֵ תְּ
He who guards

ל יֹאכַ
a fig tree

" יָהּ רְ פִּ
shall eat

תנחומא
its fruit

:

״י שִׁ  רַ

אלהי
God of

הרוחת.
the spirits

ה מָּ  לָ
why

ר? מַ נֶאֱ
is it said

ר מַ אָ
He said

יו, נָ פָ לְ
before Him

נוֹ וֹ בּ רִ
Master

ל שֶׁ
of

ם, לָ עוֹ
the universe

י לוּ גָּ
it is revealed

יךָ נֶ פָ לְ
before You

וֹ תּ עְ דַּ
the mind

ל שֶׁ
of

ל כָּ
every

ד חָ אֶ
single

ד, חָ אֶ וְ
one

ינָן אֵ וְ
and they are not

ין מִ וֹ דּ
similar

זֶה
this one

זֶה, לָ
to that one

נֵּה  מַ
appoint

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

יג נְהִ מַ
a leader

א יְּהֵ שֶׁ
who will

ל סוֹבֵ
tolerate

ל כָּ
every

ד חָ אֶ
single

ד חָ אֶ וְ
one

י פִ לְ
according to

וֹ תּ עְ דַ
his mind

ילקוט
Yalkut

שמעוני
Shimoni

:

פָּסוּק יב
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ר שֶׁ  אֲ
who

יֵצֵא
shall go out

ם נֵיהֶ פְ לִ
before them

ר שֶׁ  אֲ וַ
and who

יָבֹא
shall come in

ם נֵיהֶ פְ לִ
before them

ר שֶׁ  אֲ וַ
and who

ם יאֵ יוֹצִ
shall lead them out

ר שֶׁ  אֲ וַ
and who

ם יאֵ בִ יְ
shall bring them in

לֹא  וְ
and not

יֶה הְ תִ
shall be

ת דַ עֲ
the congregation of

יְהוָה
Hashem

צֹּאן כַּ
like sheep

ר שֶׁ  אֲ
which

ין אֵ
have no

ם לָהֶ
to them

ה׃ רֹעֶ
shepherd

״י שִׁ  רַ

אשר
Who

יצא
will go out

לפניהם.
before them

לֹא
not

ךְ רֶ דֶ כְ
like the way of

י כֵ לְ מַ
kings of

וֹת מּ אֻ הָ
the nations

ים בִ שְׁ  יּוֹ שֶׁ
who sit

ם יהֶ תֵּ  בָ בְּ
in their houses

ין חִ לְּ שַׁ  וּמְ
and send

ת אֶ
—

ם יהֶ תֵ לוֹ יָּ  חַ
their armies

ה, מָ חָ לְ מִּ לַ
to the war

א לָּ  אֶ
but

מוֹ כְּ
like

י יתִ שִׂ עָ שֶׁ
that I did

י, נִ אֲ
I

י תִּ מְ חַ לְ נִּ שֶׁ
who fought

ן יחוֹ סִ בְ
against Sihon

עוֹג, וּבְ
and against Og

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

במדבר
Bamidbar

כ"א
21

ל "אַ
do not

א ירָ תִּ
fear

," אֹתוֹ
him

ךְ רֶ דֶ וּכְ
and like the way

ה שָׂ עָ שֶׁ
that did

, עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ךְ לֶ יֵּ  "וַ
and went

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

יו לָ אֵ
to him



ר יֹּאמֶ  וַ
and said

לוֹ
to him

נוּ לָ הֲ
are you for us

ה" תָּ  אַ
you

' גוֹ וְ
etc.

יהושע
Yehoshua

ה'
5

ן, כֵ וְ
and so

ד וִ דָ בְּ
regarding Dovid

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

שמואל
Shmuel

א
I

י"ח
18

י "כִּ
for

הוּא
he

א צֵ יוֹ
goes out

א וָבָ
and comes in

ם" יהֶ נֵ פְ לִ
before them

א— צֵ יוֹ
going out

בָּרֹאשׁ
at the head

נָס כְ נִ וְ
and coming in

בָּרֹאשׁ
at the head

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ואשר
and who

יוציאם.
will lead them out

יו: תָ יּוֹ כֻ זְ בִּ
through his merits

״י שִׁ  רַ

ואשר
and who

יביאם.
will bring them

יו. תָ יּוֹ כֻ זְ בִּ
through his merits

"אַ דָּ
another explanation

ואשר—
and who

יביאם
will bring them

לֹּא,  שֶׁ
that not

ה שֶׂ עֲ תַ
You should do

לוֹ
to him

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

ה תָּ  אַ שֶׁ
that You

ה שֶׂ עוֹ
are doing

י, לִּ
to me

י ינִ אֵ שֶׁ
for I am not

ן יסָ נִ כְ מַ
bringing them in

ץ רֶ אָ לָ
to the Land

ילקוט
Yalkut

שמעוני
Shimoni

:

פָּסוּק יג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ח קַ
Take

ךָ לְ
for yourself

ת אֶ
—

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

ישׁ אִ
a man

ר שֶׁ  אֲ
whom

רוּחַ
spirit

וֹ בּ
is in him

תָּ  כְ מַ סָ וְ
and you shall lean

ת אֶ
—

ךָ יָדְ
your hand

יו׃ לָ עָ
upon him

״י שִׁ  רַ

קח
Take

לך.
to thee

וּ נּ חֶ קָ
take him

ים בָרִ דְ בִּ
with words

ךָ— רֶ שְׁ  אַ
fortunate are you

יתָ זָּכִ שֶׁ
that you merited

יג נְהִ הַ לְ
to lead

יו נָ בָּ
the children

ל שֶׁ
of

ם: קוֹ מָ
the Omnipresent

״י שִׁ  רַ

לך.
take to yourself

ת אֶ
—

דוּק בָּ  שֶׁ
one who is examined

, ךָ לְ
by you

ת אֶ
—

ה תָּ  אַ שֶׁ
one whom you

יר: כִּ מַ
are familiar with

״י שִׁ  רַ

אשר
who

רוח
spirit

בו.
is in him

ר שֶׁ  אֲ כַּ
just as

, תָּ  לְ אַ שָׁ
you requested

ל יּוּכַ שֶׁ
who is able

לֹךְ  לַהֲ
to go

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

רוּחוֹ
the spirit

ל שֶׁ
of

ל כָּ
every

ד חָ אֶ
one

ד חָ אֶ וְ
and one

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

וסמכת
And you shall lean

את
—

ידך
your hand

עליו.
upon him

ן תֵּ
give

לוֹ
to him

ן מָ גְּ רְ תֻ מְ
an interpreter

רֹשׁ  דְ יִּ שֶׁ
that he may lecture

, יךָ יֶּ  חַ בְּ
in your lifetime

לֹּא  שֶׁ
so that not

רוּ יֹאמְ
they will say

יו, לָ עָ
about him

לֹא
not

יָה הָ
was it

לוֹ
for him

ים רִ הָ לְ
to raise

רֹאשׁ
head

י ימֵ בִּ
in the days of

ה: שֶׁ מֹ
Moshe

פָּסוּק יד
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תָּ  דְ עֲמַ הַ וְ
and you shall stand

אֹתוֹ
him

נֵי פְ לִ
before

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

נֵי פְ לִ וְ
and before

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ה יתָ וִּ צִ וְ
and you shall command

אֹתוֹ
him

ם׃ ינֵיהֶ עֵ לְ
before their eyes

״י שִׁ  רַ

וצויתה
And you shall charge

אתו.
him

ל עַ
concerning

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ע דַּ
know

ין נִ חָ רְ טַּ  שֶׁ
that troublesome

ם, הֵ
they are

ים נִ בָ רְ סַ
refractory

ם, הֵ
they are

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ תְּ שֶׁ
that you accept

יךָ לֶ עָ
upon yourself

ספרי
Sifrei

במדבר
Bamidbar

י"א
11

:

פָּסוּק טו
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ה תָּ  נָתַ וְ
and you shall place

ךָ דְ הוֹ מֵ
from your majesty

יו לָ עָ
upon him

ן עַ מַ לְ
so that

עוּ מְ שְׁ  יִ
they will obey

ל כָּ
all of

ת דַ עֲ
the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ונתתה
And you shall put

מהודך
some of your glory

עליו.
upon him

זֶה
this

רוּן קֵ
the shining of

עוֹר
the skin of

ים: נִ פָּ
the face

״י שִׁ  רַ

מהודך.
From your glory

לֹא וְ
and not

ל כָּ
all of

, ךָ דְ הוֹ
your glory

ינוּ צִ וּמָ
and we find

ין דִ מֵ לְ
learning

י נֵ פְּ
the face of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה מָּ  כַּחַ
like the sun

י נֵ פְּ
the face of

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

נָה בָ לְּ כַּ
like the moon

ספרי;
Sifrei

בבא
Bava

בתרא
Batra

ע"ה
75a

:

״י שִׁ  רַ

למען
so that

ישמעו
they will hear

כל
all

עדת
the congregation of

בני
the children of

ישראל.
Yisrael

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they should

ין גִ נוֹהֲ
behave

וֹ בּ
towards him with

ד כָּבוֹ
respect

ה, אָ יִרְ וְ
and reverence

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner

ין גִ וֹהֲ נּ שֶׁ
that they behave

: ךָ בְּ
towards you

ז פָּסוּק ט
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נֵי פְ לִ וְ
And before

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

יַעֲמֹד
he shall stand

ל אַ שָׁ  וְ
and he shall inquire

לוֹ
for him

פַּט  שְׁ  מִ בְּ
by the judgment of

ים אוּרִ הָ
the Urim

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ל עַ
by

יו פִּ
his word

אוּ יֵצְ
they shall go out

ל עַ וְ
and by

יו פִּ
his word

יָבֹאוּ
they shall come in

הוּא
he

ל כָ וְ
and all of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

וֹ תּ אִ
with him

ל כָ וְ
and all

ה׃ דָ עֵ הָ
the congregation



״י שִׁ  רַ

ולפני
And before

אלעזר
Elazar

הכהן
the Kohen

יעמד.
he shall stand

י הֲרֵ
Behold

ךָ תְ לָ אֵ שְׁ
your request

, תָּ  לְ אַ שָּׁ   שֶׁ
that you asked

ין אֵ שֶׁ
that not

ד כָּבוֹ  הַ
this honor

זֶּה הַ
·

זָז
departs

ית בֵּ  מִ
from the house of

, יךָ בִ אָ
your father

ף אַ שֶׁ
for even

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

א יְהֵ
will be

יךְ צָרִ
needing

זָר עָ לְ אֶ לְ
Elazar

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ושאל
And he shall ask

לו.
for him

ךְ רֵ טָ צְ יִּ שֶׁ  כְּ
when he needs

את צֵ לָ
to go out

ה: מָ חָ לְ מִּ לַ
to war

״י שִׁ  רַ

על
At

פיו.
his word

ל שֶׁ
of

זָר: עָ לְ אֶ
Elazar

״י שִׁ  רַ

וכל
and all

העדה.
the congregation

ין: רִ דְ נְהֶ סַ
the Sanhedrin

ז פָּסוּק י
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שׂ יַּעַ  וַ
And did

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

אֹתוֹ
him

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ת אֶ
—

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

הוּ דֵ יַּעֲמִ  וַ
and he stood him

נֵי פְ לִ
before

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

נֵי פְ לִ וְ
and before

ל כָּ
all of

ה׃ דָ עֵ הָ
the congregation

״י שִׁ  רַ

ויקח
And he took

את
—

יהושע.
Yehoshua

חוֹ קָ לְ
he took him

ים בָרִ דְ בִ
with words

יעוֹ דִ הוֹ וְ
and informed him

ן תַּ  מַ
the giving of

כַר שְׂ
the reward of

י סֵ נְ פַּרְ
the leaders of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם לָ עוֹ לָ
for the world

א בָּ  הַ
to come

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק יח

Pasuk 18

מֹךְ יִּסְ וַ
And he laid

ת אֶ
—

יו יָדָ
his hands

יו לָ עָ
upon him

וֵּהוּ יְצַ וַ
and he commanded

him

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

יַד בְּ
by the hand of

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

״י שִׁ  רַ

ויסמך
And he laid

את
—

ידיו.
his hands

ן יִ עַ בְּ
with an eye

יָפָה,
generous

ר תֵ יוֹ
more

ר תֵ יוֹ וְ
and more

ה מַּ  מִ
than that

וָּה, טַ צְ נִּ שֶּׁ 
which he was commanded

"ה בָּ  קָּ הַ שֶׁ
for the Holy One

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

תָּ  כְ מַ סָ "וְ
"and you shall lay

ת אֶ
—

," ךָ דְ יָ
your hand"

הוּא וְ
and he

ה שָׂ עָ
did

י תֵּ  שְׁ  בִּ
with two of

יו, דָ יָ
his hands

אוֹ שָׂ עֲ וַ
and made him

י לִ כְ כִ
like a vessel

א לֵ מָ
full

, דוּשׁ גָ וְ
and overflowing

אוֹ לְּ וּמִ
and filled him

תוֹ מָ כְ חָ
with his wisdom

ן יִ עַ בְּ
with an eye

יָפָה
generous

שם
there

:



״י שִׁ  רַ

כאשר
As

דבר
spoke

ה'.
Hashem

ף אַ
also

יַן נְ עִ לְ
regarding the matter of

ד הוֹ הַ
the majesty

ן— נָתַ
He placed

דוֹ הוֹ מֵ
from His majesty

יו: לָ עָ
upon him

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the laws of inheritance, establishing that a daughter inherits her father's estate if there are no sons, followed

by brothers, paternal uncles, and then the closest next of kin. After Hashem instructs Moshe to view Eretz Yisrael from the

mountain before his passing due to the waters of Merivah, Moshe asks Hashem to appoint a successor. Hashem designates

Yehoshua bin Nun, a man of spirit, and instructs Moshe to lay his hands on him, invest him with authority, and commission

him before Elazar the Kohen and the entire congregation, which Moshe carries out with complete devotion.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the incredible gadlus of Moshe Rabbeinu in this parsha. Hashem tells him that his time in this world is coming to an

end, and that he will soon be gathered to his people. In that very moment of receiving his own decree of death, what is

Moshe thinking about? He does not cry out about his own pain, nor does he focus on his unfulfilled dream of entering Eretz

Yisrael. Instead, his immediate response is to plead with Hashem: "Let Hashem appoint someone over the community... so that

Hashem's community may not be like sheep that have no shepherd."

This is the true definition of a Jewish leader, and it is the avodah of every single one of us. When we face our own personal

challenges, transitions, or moments of pain, our natural instinct is to turn inward and focus entirely on ourselves. But the

Torah is teaching us that a Yid must always look outward. Even when your own world is shaking, you must ask: "What do the

people around me need right now? How can I make sure those who depend on me are cared for?"

Whether it is your children, your spouse, your students, or a friend who looks up to you, you have people in your life who

need your guidance and strength. True greatness means rising above your own personal worries to ensure that those around

you are not left like sheep without a shepherd.

Today, when you feel overwhelmed by your own personal tasks or worries, consciously pause, step outside of your own

needs, and do one concrete act of care or guidance for someone who relies on you.
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